Epaminondas of Acraephia
James H. Oliver

under the Julio-Claudian emperors lived in a small city in

northeast Boeotia. He happens to be known to us because large
inscriptions of documents for or by him were preserved in the walls
of the church of St George at Akraiphnion (see PLATE 2 figure 1),
formerly called Kardhitsa. Among the testimonials to Epaminondas
is a letter of Caligula; in preparing a corpus of imperial letters the
writer visited the site in March 1971 and found the inscription still
there. The writer thought it prudent to check the reading of the two
inscriptions, IG VII 2711 and 2712, which were still at the church.

I tPAMINONDAS OF ACRAEPHIA was a benevolent rich man who

Inscription A, the Testimonials from Abroad

W. M. Leake, Travels in Northern Greece I (London 1835) 301, men-
tioned the long inscription serving as a jamb of a door on the north
side. It is still there. The inscribed surface faces the passage, the left
side faces the exterior. It is of local grey limestone: h., 1.80 m.; w.,
0.46 m.; th., 0.47 m. Height of letters, 0.01 m.

H. N. Ulrichs, Reisen und Forschungen in Griechenland I (Bremen 1840) 249-53,
no.26a; K. Keil, Sylloge Inscriptionum Boeoticarum (Leipzig 1847) 116-27, no.XXXI;
M. Holleaux, “Inscription d’Acraephiae,” BCH 12 (1888) 305-15, a much better
reading after a cleaning; W. Dittenberger, IG VII (1892) 2711, proposing some
excellent restorations; M. Holleaux, REA 1 (1899) 16-18, a note concerning
only line 7 but even so vitiated by a false measurement of lacunae; [ILS 8792;
E. M. Smallwood, Documents Illustrating the Principates of Gaius, Claudius and
Nero (Cambridge 1967) 361]. The documents are discussed somewhat by
J. A. O. Larsen in Tenney Frank’s Economic Survey IV (Baltimore 1938) 450f,
U. Kahrstedt, SymbOslo 28 (1950) 70-75, and J. Deininger, Die Provingialland-
tage der romischen Kaisergeit (Vestigia 6, Munich 1965) 90f.
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The dossier consists of the following documents:

1, Epistle of the general! of the (all Hellenic) League of the
Achaeans, Boeotians, Locrians, Euboeans and Phocians, perhaps
Achilles, son of Diodotus, of Argos, to the archons of Acraephia, in
lines 1-15; with

2, decree of the above mentioned League at their assembly, called
synod of the Hellenes, in lines 15-20;

3, epistle of the emperor to the League of the Achaeans, Boeotians,
Locrians, Phocians and Euboeans, in lines 21-42;

4, epistle of the acting secretary of the Achaean League to the
Boeotian League and its secretary, in lines 43-50;

5, epistle of the Boeotian League and its secretary to the archons
of Acraephia, in lines 51-55; with

6, decree of the naopoioi at the festival of the Pamboeotia, in
lines 55-77;

7, epistle of the archons, council and demos of the Thebans to the
archons, council and demos of the Acraephians, in lines 78-87; with

8, decree of the Thebans, in lines 87-124;

9, note concerning decrees of other Boeotian cities, in lines 125-28.

Holleaux’s revision cleared up many problems, but the lacunae
were still of uncertain extent, and readings around the ends of lines
and edges of lacunae could still be improved. The beginning of line 1
extends one letterspace into the margin and should probably be
restored [‘O crparyyoc rav *Aycud]v. In the epistle of Caligula, line
29, the right form appears to be covecrapévovc. The upper part of the
inscription need not be printed here, but lines 78-128 read after the
writer’s revision somewhat as follows:

[OnBailwy dpxovrec kai 1) Bovdn kol & Sijufoc *Axpndiélwy dp
[xouc]le, BovAf}, Sjuw YWY yaipew VW Tav [éfndicp]évawr
[map’ n]uety Tequdv kai moAerelac *Enfapwdvde] *Era
[pivdvdov 7& modeiTy udv memdu[daper Suletv
[76 avlriypadov, kabac édofey, cnunv[duevor 7] dnpo
[cle c]Pppayide, mapexadécapey 8¢ 76 7 é[meivon TH] Suako
(1817 mpoc Subc dwpdbeov Newokde[dc kai Toldc dmod

1 A decree of the Achaean League during the Principate is known in two copies, Hesperia
10 (1941) 361-63 at Athens, and W. Dittenberger/K. Purgold, Die Inschriften von Olympia
(Olympia V, Berlin 1896) 57. For the general see this decree and IG V (2) 517.
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[‘Hpébn] AwpdBeoc NikoxAeic vacat
[Kera Tad]ra 8¢ kol of Aovmred méAeic vacat

[év BoiJwria ymdicula]cw kol moderelx éreluncav

[moAAa]i odcar’ odk éypddmcay 8¢ Sue 76 TémOV W)

[elvou] vacat
RestoraTiONs: 78 Ulrichs. 79-81 Holleaux. 82 [av]riypagov Ulrichs; cnunvduevor
5] Dittenberger. 83 [cle Holleaux. 83-84 76 7° é[meivoaw 7§] Siaro|[ned]f
Oliver, 7o[v 76 avriypagov] Suaro|[uilovra] Holleaux. 84 NikorA[éovc
Ulrichs, appdlovra]c Holleaux, xai 7oloc Oliver. 85 [r7c 7]uerépac Ulrichs,
moujc[acfor mpoc] Holleaux. 86-88 Holleaux. 89 Oliver. 91 [cev dpicty xpnc-
duevoc Biolv Holleaux, [cev kai Siatedei apictny ypwpevoc Oliver. 92 rkaldc
Oliver, re Dittenberger, cetera Holleaux. 93 [rjv uerépav méAw éx 70]d
Holleaux, [wdvrac 8ud 7€ Tod xpdvov Dittenberger, del Oliver. 94 [ypdvov
Suékerro abiwc 7]fic Holleaux, [mpocedépero raddc xai Dittenberger. 95-96
[év 76 mapdvre mop’ Yuldv mpdTnc kel dvavkai|[ec {nTovpémc mpdc T]ov
Holleaux, [{nrovuérmc map’ fulédv mpdrnc kel dvevka|[ordrnc mpoc Tlov
Dittenberger. 97 [@der]ovenc Oliver, [$mép 106 €fv]ovc {el>c Holleaux. 98
Holleaux. 99-102 Ulrichs. 103 [7poc]kaAodpevor Oliver, [moAdoi] Ulrichs. 104-
05 Holleaux. 106-09 Ulrichs. 110 [«a! ¢i]davfpwmicc Oliver, [¢]davBpwmivyc
Ulrichs. 111 [+5j mplecBeiq Ulrichs, [75 amJompecBeia Oliver. 112-14 Ulrichs.
115 [r@v 7]fic Holleaux; év [€]y Oliver. 116 é|[vriu]oic Holleaux, é|[yywpllocc
Dittenberger, é[v | oix]Joic Ulrichs. 117-18 Holleaux. 119 Ulrichs. 120-21
Holleaux. 122 [évexev] Holleaux, [évexa] Dittenberger. 124 Holleaux. 125
[Kare Tad]ra Dittenberger, [*EmrelJre Holleaux. 126 [év Bou]wrig Holleaux,
[«i év Dittenberger. 127 [moMei] Holleaux. 128 [elvau] Oliver, [éfapxeiv]
Dittenberger.

LiNE 82: The word dpueily, first read by Ulrichs and retained by the
later editors, was a mere misreading of cyunv[duevo:.

LiNE 83: 74 7(€), not 77(e). The phrase means “we called upon
Dorotheus son of Nicocles in respect to his being in charge of the
delivery to you and his making the speech of transmittal from our
city to yours.”

Line 88: The letters YTT which Holleaux reported at the end of the
line would still show if they had ever existed.

Line 96: The new Augustus was the emperor Gaius, the year

A.D. 37.
Lines 97-100: The Boeotians, because by themselves they could not

afford the expense of the embassy, would have had to drop out of the
Panachaean League, which they shared with the other Hellenes of
Achaia.



JAMES H. OLIVER 225

LiINE 98: 76 Bdpoc. The same noun occurs in lines 62-63, and the verb
in line 33. In Latin one used onus similarly (Aes Italicense, lines 17-18:
Hesperia 24 [1955] 331). For the Athenian formula Smopetvow 7 Aevrovp-
ylow see Hesperia 17 (1948) 21f and 28 (1959) 181.

LINE 109: avemBaprirovc. The word occurs in IG I1? 1043 line 64, and
in other inscriptions.

LiNe 111: The word d@mompecBeia occurs in Polybius 24.10.5, 26.3.14
and 28.15.11 and in the Menogenes inscription, Sardis VII 8 lines 35
and 53.

Lines 127-28: Dittenberger emended to read 8w 76 {rov) 7émov
p | [ééapretv], but the lacuna at the beginning of line 128 cannot be
more than five letters.

Inscription B, the Acraephian Decree
in Honor of Epaminondas

Two fragments of a large block or orthostate of grey limestone were
and still are built into the exterior of the south wall of the church of
St George at Akraiphnion.

Height of letters 0.009 m.

The main piece (PLATE 3), originally containing the uninscribed
bottom, all or most of the last seventy-five lines and parts of the pre-
ceding eleven lines, was copied by W. M. Leake, who years later in
Travels in Northern Greece II (London 1835) 296, complained: “The
longest of the inscriptions has required a continued labour of six hours,
the letters being small, and in some places much defaced; and the
stone which is in the wall of the church on the outside, on a level with
the earth, being so placed that the lines are perpendicular to the
horizon, whence it it is impossible to obtain a distinct view of them
without lying on the ground.” Lolling does not seem to have found
the stone, for Dittenberger says “periisse videtur.” Yet the stone is
still there minus the uppermost twenty-six lines recorded by Leake.
The writer examined it in March 1971, reading each line kneeling,
then standing. He spent much more than six hours upon it and so
was able to read much more than Leake did in the last sixty lines.
Fortunately Holleaux read a section in the part now lost and so im-
proved the text of lines 22-28. Leake did not record blank spaces,
which usually served as punctuation, but he scrupulously noted the
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indentation of lines 77ff, where a slice missing from the left edge
limited the engraver. Dittenberger misrepresented the situation by
resetting Leake’s diplomatic transcript with a straight left edge. The
bottom and sides are preserved, probably the back too, though the
stone is and was broken away above. The piece must have been about
1.34 m. high when Leake and Holleaux saw it, but the dimensions
were in March 1971: h. 1.04 m.; w. 0.56 m.; th. 0.34 m.

The smaller piece (PLATE 2 figure 2), broken all around and contain-
ing parts of lines 1-30 at or near the right edge, is likewise built into
the south wall of the church. It was first copied by Lolling and first
located in respect to the large piece by Dittenberger, who published
it from Lolling’s copy and showed the two pieces as probably con-
tiguous fragments. Its thickness cannot be measured, but it is 0.38 m.
high and 0.28 m. wide.

Eprrions AND COMMENTARY: W. M. Leake, Museum Criticum 2 (1826), inset
to face page 581; A. Boeckh, CIG I (1828) 1625; K. Keil, Sylloge Inscriptionum
Boeoticarum (Leipzig 1847) 137-47; W. Dittenberger, IG VII (1892) 2712; M.
Holleaux as cited by L. Robert, BCH 59 (1935) 446 and 452 (=Opera minora
selecta 1 [Amsterdam 1969] 287 and 293). [Ph. Lebas, Voyage archéologique en
Gréce et en Asie mineure II (Paris 1847) 588, Leake’s transcript]. The inscription
is discussed by J. A. O. Larsen, in Tenney Frank’s Economic Survey IV (Balti-
more 1938) 466 and 476, by U. Kahrstedt, Das wirtschaftliche Gesicht Griechen-
lands in der Kaisergeit (=Diss. Bernenses, ser. I, 7, 1954) 83-85, and by L.
Robert, ArchEph 1969, 34-39.

TrANSLATION: W. M. Leake, Travels in Northern Greece II (London 1835)
296-99.
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RESTORATIONS AND EMENDATIONS: 4-7 Dittenberger. 9-10 Holleaux. 11 yeve-
OX{[oic Holleaux; 8¢ Oliver. 12 705 ZeBacrod Holleaux; cetera Dittenberger.
13-18 Dittenberger. 19 [duot]pov Oliver, [«kai]pov et cetera Dittenberger. 20
[rapeic dvev moAA&V xpnudlrwy Samdyn[c map’ éolurod et [mavr]e Dittenberger.
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21 Dittenberger. 22 [ce Aapmpdc Dittenberger, wdA[.Jv Holleaux. 23 Holleaux.
28 dov[Aowc Boeckh, 8¢ Dittenberger. 29 [rapadaBlav [8¢] Dittenberger;
[éveldiaro Oliver. 30 Dittenberger. 31 Boeckh. 32 [76] et adi[dA]ei[7]rov Keil,
cetera Leake. 36-37 Leake. 38 [al]rov Leake, [{n]rov Keil; cetera Leake. 4042
Leake. 43 ed[ylevet Boeckh, ed[cOlevei Leake; [«]ai Leake. 44 [rv] &dwp[olv
mpécBevav Leake, [kail] &dwplolv mpecBevc(e)w Boeckh, [eic] &dwp[o]v Ditten-
berger, [kar]a dwplea]v Oliver; favuf[acbe]ic Dittenberger. 46 Leake. 49-50
Leake. 51 [mdAet]c ki k[d]uor et mpay[pua] Boeckh; cetera Leake. 52 éreufvolv
Oliver, [Aéiwcev Yndicluacw ke[l molderrelle] Boeckh. 54 [mpoyeyovdrac
ko] éavrov Boeckh. 55 Leake. 63 év)crdavroc Keil. 69 &[n)ira Oliver; mpoc-
{exddecyev Wilhelm, JOAI 10 (1907) 26 dubitanter. 72-73 Leake. 75 Leake. 79
Leake. 88 Leake. 92 Leake. 95 [yo]A«7) Oliver; {ra)dra Boeckh; [a]y[w] Leake.
96 Leake. 97 [mpoe]dpia[v] Leake; 7o{¥)rwv Dittenberger. 98 Boeckh. 99 Leake.
102 Leake. 105 Oliver.

Many new readings by the writer merely confirm previous restora-
tions like Boeckh’s splendid reconstruction of line 28, or alter spellings,
but more important are: Zefacrod wdAw in 48, Smepamodefduevov for
Boeckh’s S[ropiprmcrdulevov in 49, ol Aoumrai for &[Aow in 51, Smeprifé-
wevoc for Leake’s dmep[eBaMero] in 53, mpo éoawvrod kai adrdc in 54
(where Boeckh had caught the right meaning), oivov | Juireav in 65
for Leake’s fui[voav] which had made its way into LSJ, é[m]ire in 69,
Kotide in 71, 1ic é¢ adrob for ric éavrod in 74, plupara for Leake’s
[mélupare in 76, viv 8éxa for Leake’s [é]vdexa in 80, Smijvrycav for
[@]mijvrycov in 83, ofrwc in 87, elkd|vi [xa]Akd for elxd[v|e ypamri]in 95,
adrove for adrod in 101, kel Sicoaudralre) in 105. Lines 29, 44, and 52
offer new solutions to old problems.

In the text as now revised dittography occurs in lines 66 and 99.
Omissions occur in lines 27, 63, 69, 95, 97,98, and 105, without counting
the cases of iotacism where epsilon is dropped in the words feic (23),
évedelfaro (29), mpecBeic (37, 43), mpecBevcew (44), abiwbeic (45), émera
(51, 69), karacrabeic (56), detmvov (61, 68, 79), Tafeic (69), paprvpeicou
(89), €ic (37, 97), méAeic (51).

LiNe 21: The word eicriece may have run over to line 22, though
Robert has Holleaux make #dA[:]v the first word.

LINE 26: éyféuaroc. See line 73. A. Wilhelm, JOAI 10 (1907) 26,
compares the Eretrian decree, SIG® 714, mijv 1e fvclov 7&¢ “Eppet
corTeddv éxdAecev €k mpoypdupaToc Tovc T€ moditac kel ‘Pwpaiwy Tovc
émdnpodvrac. The phrase is dia mpoypduparoc in an honorary decree
at Panamara published by Deschamps and Cousin, BCH 15 (1891)
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196-99, which has some interesting similarities with our own inscrip-
tion.

LINE 27 : mapemdnuov{vyrwyv. Examples of loss of nu before a dental
were, as Robert noted, collected by A. Wilhelm, JOAI 24 (1929) 189.

LiNg 31: Perhaps a reference to the wduuayoc aydv of a pancratiast.

LiNes 33-37: The dike held back the Copaic Lake from the wheat
lands of the Acraephians. Pausanias 9.23.5 does not mention it. See
below on Inscription C.

LINE 42: émedéfaro. The same verb occurs in Inscription C line 50,
and in SIG® 800 of A.p. 42.

LINE 44: The restoration [«ar]e Swp[ea]y is imposed by the parallels
in Inscription A lines 13, 64, and 76, even if {ro5) must be supplied be-
fore it (section now lost). He financed the whole Boeotian contingent.

LINE 49: dmepamodefdpevov. The word turned up at or near Mylasa
in a mutilated inscription of an honorary decree for a benefactor,
published by E. Hula and E. Szanto, SBWien 132.2 (1895) 12, cited in
LSJ. Certain people were described as oi dmepamodefduevot]. But the
inscription from Acraephia is the first to give a complete context.

Line 53: The hanging participles need not reflect the loss of a main
verb. A good parallel for the first phrase will be found three genera-
tions earlier in IGII12 1043 lines 65-66, vmepri|[0épevdy 7]e 77 peyadoduyion.

Line 56: For the past history of the Ptoia see M. Feyel, Contribution
d Uépigraphie béotienne (PublFacLettStrasbourg 95 [1942]) ch. vu, and
Polybe et I'histoire de Béotie (BEFAR 152 [1942]) 254-56; S. Lauffer, RE 23
(1959) 1547-53.

LiNe 60: The formula dpyovrec kai cdvedpor occurs already in IG
VII 4127, which M. Guarducci, RivFC 61, N.s. 11 (1933) 234-35, dates
between 205 and 201 B.c.

LiNe 63: The participle occurs in Inscription C line 50, 705 yop
évcrdvToc éviauTod.

Lines 63-64: The word 8uddouc, which occurs on inscriptions at
Didyma, Cibyra and Beroea and on a papyrus, is explained by L.
Robert, Hellenica 11-12 (1960) 470-74, as meaning “distribution either
of cash or in kind.”

LiNE 66: fuireawv. The same phrase, olvov | hepireiaw, occurs in the
regulations for the cults of Asclepius and Apollo at Epidaurus in the
late fifth century 8.c. in IG IV2 (1).40 and 41 (=E. J. and L. Edelstein,
Asclepius [Baltimore 1945] 561 and 562; F. Sokolowski, Lois sacrées des
cités grecques [Paris 1969] 60). At Epidaurus Asclepius, doubtless also
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Apollo, was to receive a medimnus of barley, a half medimnus of wheat
and a hemiteia of wine. The Edelsteins translate hemiteia as “one twelfth
medimnus” of wine, but the medimnus was not a liquid measure.
Hiller von Gaertringen, SIG® 998, and Sokolowski in his index treat
the word as #uiceiav. Mabel Lang, “Numerical Notation on Greek
Vases,” Hesperia 25 (1956) 1-24, has nothing that suggests a feminine
noun as a likely measure of wine to accompany at Epidaurus and
Acraephia a basket of grain. Certainly a kotyle will not do, and we are
thrown back on Hiller von Gaertringen’s poipe. The old phrase has
continued in use and surely refers to a jug of half size.

LINE 66: Ty 7Qv cupt@v mdtpiov Spyncv, the dance of the trailing
costumes. See S. Lauffer, RE 23 (1959) 1551.

Live 68: On yplvkicpove, ‘sweet wine’, see A. Wilhelm, JOAI
10 (1907) 27.

Lines 70-71: This example of the entertainment of slaves does not
seem to have been known to W. L. Westermann, The Slave Systems
of Antiquity (Philadelphia 1955).

LINE 76: pippare (not [7é]upuare). That these were missilia Ph. Fabia
recognized in his good article in the Dictionnaire des Antiquités 3 (1904)
1934b, though he had a problem in the word méupoare, which was
Leake’s strangely unchallenged restoration. The whole word is clear.
The missilia differ from congiaria and other liberalitates by their random
character. The big spender throws them out to the populace. Feyel
anticipated this reading and passed it on to L. Robert, who in ArchEph
1969, 34-39, published a rich commentary on lines 75-78.

Live 80: For dining rooms connected with sanctuaries see the
sanctuary of Demeter and Kore at Corinth, to be published by Nancy

Bookidis.
Line 81: Diocletian’s Edict contains prices of wine, vini veteris primi

gustus 24 denarii an Italian pint, vini veteris sequentis gustus 16 denarii
an Italian pint, vini rustici 8 denarii an Italian pint.

LINE 83: 7mawdnuel Smijvrncav of moletran. The best parallel for the
royal reception accorded to Epaminondas is the reception for Herodes
Atticus recorded in IG II? 3606. For the later history of the hypantesis
see Ernst H. Kantorowicz, “The King’s Advent and the Enigmatic
Panels in the Doors of Santa Sabina,”” ArtB 26 (1944) 204-31. The whole
population dressed in white would have waited for Epaminondas
outside the gate along the road down from the Ptoion and would
have strewn wild flowers in his path as he arrived.
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Lines 85-86: The sacrifices to Zeus Megistos were sacrifices to the
chief god of Acraephia, Zeus Soter, on the acropolis of Acraephia (L.
Robert, BCH 59 [1935] 442 n.5).

LiNEs 89-90: 8. & &) | mowvre. So also Inscriptions C line 65 and D line
46, and IG IV2 81.

LiNgs 98-99: Examples of the formula rovrwv odirw cvvredovuév{wv)
will be found in IG II? Pars Quarta p.64, but the usual Athenian ver-
sion of the formula W« . .. méAc Hudv edydpicroc paivyron runs
dmwc &y 6 Sfjpoc Paivyrar ydpirac dmodidovc Toic edepyérauc aut simile.
See, however, OGI 267 at Pergamum, v ¢avepoc 7 ¢ Sfjufoc] dmocw
evydpicToc Wv.

LINE 99: {nMnAlwrei. Compare IG II2 1043 line 60, yivwvrow 8¢ kel
érepor TGV Spolwy {nAwral; and IG 112 1343 line 41.

LINE 101: avSpidvrac adrove 1) dycduere. The pronoun adrodc contrasts
the public corporations with the agonothetae. The latter are not in-
volved in this expense. The difference between avdpidvrec and aydA-
pere need have been nothing more than a difference of material. At
Teos a benefactor was to be honored with both a bronze adpidc and
a marble &yaApa (CIG 3085). The apparent indecision disturbed Keil,
but local conditions may have recommended giving the magistrates
a free hand to choose the material which they could more con-
veniently or inexpensively order, perhaps after consultation with the
benefactor. After all he probably paid for them himself.

LiNes 105-06: Much the same ending on Inscription D.

New Translation of Inscription B

—{line 21] times at which he entertained all the city, and again after
sacrificing a bull to Hermes and Heracles and the Augusti at the
festival of these gods an athletic contest, where he set shields as
prizes for the victors, as first and only man in all history to have
excogitated this honor. And he entertained the city at breakfast on
the same day in the gymnasium after publishing a proclamation; he
did not omit anyone not only of the local residents but even of the
visiting strangers along with free children and the slaves of citizens
because of his customary love of good repute.

When he undertook the chief magistracy he displayed greatness
of soul. For he sacrificed a bull to the Augusti and on one day feasted
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the city, accomplishing the so-called pa--- feat in the gymnasium, so
that the surpassing and uninterrupted flow of his expenditures was
a subject of wonder not only here among us but in the surrounding
cities. The plastering of the very great dike which protects our land
had been neglected in letting the contract; all by himself, facing the
situation, he planned and accomplished the task of having the whole
thing repaired and plastered, the repairs on twelve stades of its length
costing more than six thousand denarii.

But now he extended the magnanimity of his inclination to the
Boeotian League as well. In the synedrion of the Achaeans and
Panhellenes at Argos a search was on for an embassy to the new
Augustus; many of the first rank and dignity who had come together
from the various cities were refusing to go and challenging others to
take part; he subordinated all his own business and wholeheartedly
undertook the embassy in behalf of the Boeotian League and to the
nobility of his proud intention he added the magnanimity of a
promise to pay for the embassy. Admired for all this and deemed
worthy of approval, he received honors among the Panhellenes and
recognition also in the epistle sent by them to our city.

When he had completed the embassy along with the other repre-
sentatives of leagues and had brought back the emperor’s reply,
again he received honors along with his fellow-ambassadors, and the
Pamboeotian synedrion, which had been overjoyed to accept the
spontaneously offered favor and goodwill, voted him the suitable
honors and sent a despatch to our city. And then also the rest of the
cities and villages, they too doing something nice, hastened to honor
him with decrees and citizenship and a placing of portraits.

Surpassing in his magnanimity and general excellence all those
before him and even surpassing himself in respect to the love of
honor and the pleasure of doing good, rating with his successive ex-
penditures as uniquely patriotic and beneficent—For when he was
appointed agonothete, after the contest of the Ptoia had been omitted
for thirty years, he most eagerly took it upon himself in the hope of
renewing creditably the ancient splendor of the contest, and he
became all over again founder of the Great Ptoia and Caesarea. Im-
mediately upon assuming the office he carried out the sacrifices and
the oracles of the god. Feasting magistrates and councillors five times
with magnificent annual banquets and supplying the city with a
breakfast for a stretch of five years, he never once put off a sacrifice
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or expenditure. In the sixth year at the beginning of the contest, he
gave the town distribution for the coming festival, giving all the
citizens and incole and alien property holders a basket of grain and
a half-jug of wine each. He carried out the great ancestral processions
and the ancestral dance of the trailing costumes, and sacrificing a bull
to the gods and Augusti he continuously offered gifts of meat, break-
fasts, sweet wine and banquets. Then in groups from the twentieth
to the thirtieth he invited to all the breakfasts also sons of the citizens
and male slaves of age, while his wife Kotila entertained at breakfast
the wives of the citizens and also maidens and female slaves of age.
He did not leave out even the stall keepers and those who helped in
arrangements for the festival. He entertained them at breakfast
privately after a proclamation, which no one else had done, none of
his predecessors, for he did not wish anyone to be without a share in
the favors that came from him.

At the spectacles of the thymelic contest which took place he treated
with a sweet wine collation in the theatre all the local spectators and
those who had come from the other cities, and he tossed out great
and valuable presents, so that his expenditures became the talk of
even the surrounding cities.

Assuming the office all over again, with the carrying out of the
games after the banquet for the whole demos he now gave distribu-
tions of ten denarii to be spent on each dining room, and a jar of old
wine and six denarii for what they ate with their bread as the rest of
the expenditure on each. After the consummation of all these festivi-
ties, when he came down from the sanctuary to the city the citizens
en masse met him with a demonstration of full honor and gratitude.
He did not forget his greatness of soul but in the city sacrificed a bull
to Zeus the Greatest and at once invited those who had come to-
gether to the feast of thanksgiving.

Wherefore after such acts it is right that good men of such mag-
nanimity and patriotism receive recognition in the form of honors
and grants. For all these reasons the archons, councillors and demos
decided to praise the aforesaid man Epaminondas for the intense
goodwill he has had for his ancestral city and magnanimity toward
the Boeotian League, for with the embassy he was helping also his
ancestral city; secondly, to honor him with a gold crown and a bronze
portrait, to good fortune; and thirdly, that those who shall afterwards
be appointed agonothetae at the games to be carried out by them call
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him on each occasion to a front seat like the other benefactors, so that
with these things being so accomplished our city may appear grate-
ful to its benefactors and many may become emulators of his good
deeds when the previous good deeds for the city receive recognition;
and fourthly, to set up, themselves, portraits in bronze or marble,
one at the sanctuary of Apollo Ptous, the other in the city in the agora,
and likewise gilded portraits with the following inscription, “The
demos and council (honored) Epaminondas son of Epaminondas, for
an excellent and most just performance as citizen and public official’;
and fifthly, that there be an engraved copy of this decree at the
sanctuary of Apollo Ptous and in the city in the agora.

Inscription C, Contemporary Honors
for other Benefactors

For their general similarity in the matter of benefactions to im-
poverished Acraephia and honors to benefactors, the Acraephian
decrees for Empedon, Demetrius and Pamphilus, SEG XV 330, pub-
lished by L. Robert, BCH 59 (1935) 438-52 (= Opera minora selecta I
[Amsterdam 1969] 279-93), are the most interesting parallels for
Inscription B; they were engraved together on a stele which dates
from the reign of Claudius. Inscription C was found near Akraiphnion
and is reported to be now in the museum at Thebes.

The decrees honor men who, in a time of terrible difficulty when
the land was lost, év 7 rfc xdpac drwlele, aided the city financially.
Robert aptly cites SIG® 800, the decree of Lycosura which mentions
the depression of a.p. 42 following a crop failure (dgopioc rkapmov
yevouévac).

The loss of land, says Kahrstedt,? was much more than a crop
failure at Acraephia. He notes the absence of the name of Epaminon-
das, who was still alive in a.p. 67. The wealth of Epaminondas lay
partly under water, and he thinks that the repair of the dike had
come too late. “The Copaic basin, the eastern half of which was dry
land in the Hellenistic Period, had formed the northeast bay in any
case before Pausanias (9.24.1).” What happened once to Copae, he
infers, now happened to Acraephia. The catastrophe did not touch
the meadows of Apollo Prous but swallowed the wheatlands of the
citizens. Acraephia continued in existence but never recovered.

2U. Kahrstedt, Das wirtschaftliche Gesicht Griechenlands in der Kaisergeit (Bern 1954) 90f.
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Inscription D, Nero and Epaminondas

In the year that Nero visited Greece, Epaminondas had for life the
title “priest of the (divi) Augusti and of Nero Claudius Caesar Augus-
tus.” When Nero at the Isthmian Games on 28 November 67 pro-
claimed freedom and immunity for Greece, Epaminondas proposed
an Acraephian decree in honor of Zeus Eleutherius Nero. The inscrip-
tion containing Nero’s edict and speech and the decree of Epamin-
ondas was formerly built into the church of St George at Akraiphnion
but is now in the museum at Thebes. It is completely preserved.
H., 1.21 m.; w., 0.34 m.; th,, 0.34 m. Height of letters, 0.011 m.

M. Holleaux, BCH 12 (1888) 510-28, and Discours prononcé par
Néron a Corinthe en rendant aux grecs la liberté (Lyons 1889); W. Ditten-
berger, IG VII 2713 and SIG? 376; H. Dessau, ILS 8794; F. Hiller von
Gaertringen, SIG? 814; [M. P. Charlesworth, Documents Illustrating the
Reigns of Claudius and Nero (Cambridge 1939) Nero 2; Smallwood,
op.cit. (p.221) 64].
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